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INTERNATIONAL YEARBOOK 2010

Palabras de la Presidenta Internacional

A Message from the International President

Filosofía para tiempos de crisis

Es inevitable, al hacer un balance del año 2009, refe-
rirse a la crisis económica que de una forma u otra ha
afectado a tantas personas en el mundo.

Por un parte, hemos descubierto que, gracias al mo -
delo socioeconómico de las últimas décadas, los
ciclos del progreso material influyen más en nuestras
vidas que lo que hubiéramos imaginado o deseado.
Por otra parte, la crisis ha sido una interesante oca-

sión para descubrir que los seres humanos tenemos
otros valores en los cuales sustentarnos en los
momentos difíciles. Precisamente, la filosofía como
estilo de vida nos ha ayudado a replantearnos las eter-
nas preguntas y a volver sobre las respuestas válidas
a las que el paso del tiempo no ha restado ningún
valor; al contrario.

Todavía sigue siendo un gran interrogante saber
quiénes somos, para qué estamos en el mundo, cuál
es nuestro papel en esta historia que se teje día a día.
Sería demasiado triste creer que nuestra única fun-

ción es sobrevivir medianamente o, en todo caso,
esforzarse para llegar a una supervivencia de mejor
nivel, con más riquezas que no siempre pueden
aprovecharse.

Philosophy for times of crisis

It is inevitable, when taking stock of the year 2009, to
refer to the financial crisis which in one way or another
has affected so many people in the world.

On the one hand we have discovered that as a result
of the socio-economic model of the last few decades,
the cycles of material progress have more influence on
our lives than we might have imagined or desired. 
On the other hand, the crisis has been an interesting

opportunity to discover that we human beings have
other values to rely on in difficult moments.

Specifically, philosophy as a way of thinking and
living has helped us to look again at the eternal ques-
tions and to recover the valid answers which the pas-
sage of time has not undermined; quite the contrary.

A great question mark continues to hang over the
knowledge of who we are, why we are in the world,
what our role is in this history which is woven day by
day.
It would be too sad to believe that our only function is

to survive as best we can or, in any case, to strive to
attain a better level of survival, with more wealth than
we can sometimes use.

Delia Steinberg
Guzmán

Presidenta
Internacional

International 
President
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A Message from the International President

Essential material goods are absolutely necessary.
But there are many people who own more than we can
imagine and, nevertheless, have not managed to dis-
pel pain or unhappiness.
On the other hand, there are those who have the

bare necessities and sometimes less, and have attai-
ned a great inner serenity by developing authentic
human values.
As philosophers who aspire to right knowledge, we

have found that the good, the beautiful, the true and
the just continue to be indispensable elements for
attaining happiness.
Philosophy and happiness have many things in com-

mon.
And crises are special situations in which we can dis-

cover these coincidences, they are situations which
can help us to overcome difficulties and overcome our
limits of moral and spiritual growth.

Although we have quoted them on many occasions,
the famous words of the scientist and philosopher Albert
Einstein bring us back to a sense of the meaning of life:

“A crisis can be a real blessing to any person, to any
nation. For all crises bring progress.
Creativity is born from anguish, just as the day is born

from the dark night. It is in crisis that inventiveness,
discoveries and great strategies are born. 
He who overcomes crisis overcomes himself without

being ‘overcome’. 
He who blames his failures and poverty on a crisis

neglects his own talent, and shows more respect for
problems than for solutions...
Without crisis there are no challenges. Without cha-

llenges, life becomes a routine, a slow agony. Without
crisis there are no merits...
Let us put an end, once and for all, to the only mena-

cing crisis, which is the tragedy of not being willing to
overcome it.”

In harmony with these ideas, New Acropolis is on the
side of talent and creativity; it promotes the opportuni-
ties offered by a living philosophy which enables indi-
vidual drive to be used for the benefit of humanity as a
whole.

Los bienes materiales indispensables son totalmente
necesarios. Pero hay muchas personas que poseen
más de lo que pueda suponerse y que, sin embargo,
no han logrado disipar el dolor ni la infelicidad.
Por contrapartida, hay quienes disponen de lo justo,

y a veces menos, y han conquistado una gran paz
interior al desarrollar auténticos valores humanos.

Como filósofos y aspirantes al recto conocimiento,
hemos comprobado que lo bueno, lo bello, lo verda-
dero y lo justo siguen siendo elementos imprescindi-
bles para alcanzar la felicidad.
La filosofía y la felicidad tienen muchas cosas en

común.
Y las crisis son situaciones especiales para descubrir

estas coincidencias, para ayudarnos a superar las difi-
cultades y a superarnos nosotros mismos en nuestras
cotas de crecimiento moral y espiritual.

Valga recordar palabras tan señaladas como las del
científico y filósofo Albert Einstein:

“La crisis es la mejor bendición que puede suceder-
les a personas y países, porque la crisis trae progre-
sos.
La creatividad nace de la angustia como el día nace

de la noche oscura. Es en la crisis cuando nace la
inventiva, los descubrimientos y las grandes estrate-
gias.
Quien supera la crisis se supera a sí mismo sin que-

dar ‘superado’. 
Quien atribuye a la crisis sus fracasos y penurias,

violenta su propio talento y respeta más a los proble-
mas que a las soluciones…
Sin crisis no hay desafíos, sin desafíos la vida es una

rutina, una lenta agonía. Sin crisis no hay méritos…
Acabemos de una vez con la única crisis amenaza-

dora, que es la tragedia de no querer luchar por
superarla”. 

Nueva Acrópolis, en armonía con estas ideas, apues-
ta por el talento y la creatividad y por las oportunida-
des que brinda una filosofía vital para que el impulso
individual pueda volcarse en beneficio de toda la
humanidad.
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A Message from the Deputy International President

El mundo cambia
si el ser humano cambia

Cuando empezamos un nuevo año, todos espera-
mos que sea mejor que el anterior. Es un bello deseo
que viene desde el fondo de nuestro corazón, más
allá de las circunstancias negativas que nos rodean.
Es cierto que ante un panorama de crisis, inestabili-
dad, desastres naturales, violencia y falta de trabajo,
es di fícil mantener la fe en el futuro, pero desalentar-
nos y no esforzarnos por generar un verdadero cam-
bio nos convierte en parte del problema y nos lleva
más rápido hacia la desintegración total de nuestras
sociedades.

Todos quisiéramos que el futuro sea mejor, pero en
lo que no nos ponemos de acuerdo es en cómo lo
vamos a lograr.

En Nueva Acrópolis pensamos que los sistemas
deben cambiar, pero estamos convencidos de que pri-
mero debe cambiar el ser humano. Porque ¿de qué
serviría renovar los instrumentos de la sociedad si
carecemos de fines nobles y buenos?

The world will change 
if human beings change

When we begin a new year we all hope it will be bet-
ter than the previous one. It is a beautiful wish which
comes from the depths of our hearts, beyond the
negative circumstances that surround us. It is true that,
when faced with the prospect of crisis, instability, natu-
ral disasters, violence and unemployment, it is difficult
to retain our faith in the future. However, to become
discouraged and not to make an effort to bring about a
real change makes us part of the problem and leads us
even more quickly towards the total disintegration of
our societies. 

We would all like the future to be better, but what we
can’t agree on is how we are going to achieve it. 

In New Acropolis we think that systems must change,
but we are convinced that it is human beings who must
first change themselves. Because, what would be the
point of renewing the instruments of society if we are
lacking in good and noble aims? 

Beatriz Diez Canseco
Bustamante

Presidenta
Internacional

Adjunta

Deputy
International

President
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A Message from the Deputy International President

To contribute decisively to an improvement in the
world, we have been working for 52 years for the inner
renewal of human beings and culture, through a philo-
sophical education which awakens the highest values,
which develops intelligence, courage and strength so
that human beings can face the difficult times in which
we live and build a better future, beyond all adversities. 

The pages of this Yearbook contain a brief summary
of our intensive activity throughout the world, as a
humble contribution to improving individuals and
society.  

What spirit inspires and unifies such diverse activities
in the fields of culture, philosophy and volunteering? 

A philosophical ideal that brings us closer to the deep
knowledge of ourselves and life; that allows us to
understand the value of our times and urges us to
leave a passive attitude behind in order to become lea-
ders of positive changes in our society; an ideal that
promotes an art that touches the soul, a science that
truly benefits us, a technology that does not contami-
nate our planet.

This is the ideal of New Acropolis and in nearly 400
cities around the world we are already making it rea-
lity. Thousands of men and women, through each
philosophy class, each artistic workshop, each social
or ecological action, are learning to live with coura-
ge, fraternity, generosity, enthusiasm and hope. Our
task is to teach people to live and to learn from their
experiences.

Para contribuir de manera decisiva a un mejoramien-
to del mundo, desde hace 52 años trabajamos por la
renovación interior de los seres humanos y la cultura,
a través de una educación filosófica que despierte los
más altos valores, que desarrolle la inteligencia, el
valor y la fortaleza para que puedan enfrentar la dificil
época que les ha tocado vivir y construir un futuro
mejor, más allá de todas las adversidades.

Las páginas de este Anuario recogen un breve resu-
men de nuestra intensa actividad en todo el mundo,
como un humilde aporte para mejorar a los individuos
y al mundo.

¿Qué espíritu inspira y unifica tan diversas acciones
de cultura, filosofía y voluntariado?

Un Ideal filosófico que nos acerca al conocimiento
profundo de nosotros mismos y de la vida; que permi-
te comprender el valor de nuestra época e impulsa a
dejar la pasividad para convertirnos en protagonistas
de cambios positivos en nuestra sociedad; un Ideal
que promueve un arte que toque el alma, una ciencia
que nos beneficie verdaderamente, una tecnología
que no contamine nuestro planeta.

Este es el Ideal de Nueva Acrópolis y en cerca de
400 ciudades en el mundo ya estamos haciéndolo rea-
lidad. Miles de hombres y mujeres, a través de cada
clase de filosofía, cada taller artístico, cada obra de
apoyo social o ecológico, están aprendiendo a vivir
con valor, fraternidad, generosidad, entusiasmo, espe-
ranza. Lo nuestro es enseñar a vivir y a aprender de
aquello que se vive.
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NUESTRA FINALIDAD
* RENOVAR AL SER HUMANO, LA SOCIEDAD Y SUS RELACIO-
NES CON LA NATURALEZA: UN DESAFÍO PARA EL SIGLO XXI

Qué ofrecemos
Ofrecemos una educación completa, humanista, in -

tegral, que capacita al ser humano para dirigir su pro-
pia vida y servir eficazmente a su entorno cotidiano.
Educar con filosofía es nuestra propuesta nueva y

original, que actualiza y enriquece los valores poten-
ciales de cada individuo.
Las formas de educación que hoy se ofrecen son

especializadas y, por lo tanto, parciales en su enfoque.
En NA proponemos una educación integral, que con-
juga y unifica todas las ramas del conocimiento.

Educar, ¿para qué?
Para aprender a vivir.
La educación filosófica nos permite descubrir el

sentido de la vida, sus causas y sus finalidades,
conocimiento siempre beneficioso para el ser
humano.
Nuestra labor educativa implica al individuo y a la

sociedad. El individuo que amplía sus conocimientos
adquiere mayor seguridad y confianza en sí mismo,
desarrolla su capacidad para ser y vivir con serenidad
las dificultades cotidianas.
Si el ser humano logra seguridad, claridad de visión,

confianza en sí mismo,  podrá revertirlo a la sociedad.
*PROPONEMOS LA BÚSQUEDA DE LA SABIDURÍA COMO UNA

MANERA DE VIVIR QUE DA SENTIDO A NUESTRA EXISTENCIA.

Qué ofrecemos a la sociedad
NUEVA ACRÓPOLIS PROMOCIONA VALORES UNIVERSALES.
NOS IDENTIFICAMOS CON LA DEFENSA Y LA PROTECCIÓN DE

LOS DERECHOS HUMANOS Y LAS LIBERTADES FUNDAMENTALES:
1. Una convivencia que va más allá de la simple

tolerancia de soportarse mutuamente.
2. Comprensión: dar sentido al trabajo conjunto,

saber por qué es importante trabajar juntos.
3. Solidaridad activa: no contentarse con simples

sentimientos, sino entrar verdaderamente en acción.
4. Sentido de la responsabilidad común: todo lo

que uno hace afecta a los demás.
5. Sentido de la justicia: la justicia es un reto a con-

quistar, porque es un valor que posibilita la vida y las
obras en conjunto entre los seres humanos.

La educación filosófica hace viable la justicia
Para lograrla, se necesitan valores morales compar-

tidos:
- Altruismo: pensar y trabajar para los demás.
- Objetividad: lograr una visión imparcial.
- Honradez: vivir con honestidad.
- Respeto mutuo.

OUR AIM
* TO RENEW THE HUMAN BEING, SOCIETY AND OUR RELA-

TIONSHIP WITH NATURE: A CHALLENGE FOR THE 21ST CENTURY

What we offer 
We offer a complete, humanistic and holistic educa-

tion, that empowers human beings to give direction to
their own lives and make an effective contribution to
their communities.
Education through philosophy is our new and original

approach, which actualizes and enriches the potential
qualities of each individual.
The forms of education that are offered today are

specialized and, therefore, partial in their approach. In
N.A. we propose an integral education, which combi-
nes and unifies all the branches of knowledge.
What is the purpose of education?  
To learn how to live.
Philosophical education allows us to discover the

meaning of life, its causes and its aims. This kind
of knowledge is always beneficial for the human
being.
Our educational work involves both the individual and

society. When individuals broaden their knowledge,
they gain greater confidence and trust in themselves,
they develop their ability to be themselves and to face
the difficulties of life calmly.
If human beings achieve confidence, clarity of vision and

trust in themselves, they can give that back to society.
* WE PROPOSE THE SEARCH FOR WISDOM AS A WAY OF

LIVING WHICH GIVES MEANING TO OUR EXISTENCE.

What we offer to society
NEW ACROPOLIS PROMOTES UNIVERSAL VALUES.
WE IDENTIFY OURSELVES WITH THE DEFENCE AND PROTEC-

TION OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL FREEDOMS:
1. Living together in harmony, which goes beyond

simply tolerating one another.
2. Understanding: giving meaning to communal

work, knowing why it is important to work together.
3. Active solidarity: not being satisfied with mere

feelings, but moving decisively into action.
4. Sense of shared responsibility: everything we

do affects everyone else.
5. Sense of justice: justice is a goal to be achieved,

because it is a value that makes life possible and ena-
bles human beings to work together.

Philosophical education makes justice viable
To achieve it, we need shared moral values:

- Altruism: thinking and working for others.
- Objectivity: achieving an impartial vision.
- Honesty: living with honesty.
- Mutual respect.
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* OUR PRINCIPLES:

Our proposal is an intelligent combination of philo-
sophy, culture and volunteering, which helps the indi-
vidual to form a true picture of the world situation by
understanding its causes and mechanisms, rather
than only dealing with the effects.
Philosophy helps people to know and improve them-

selves, to live a life based on values, to achieve con-
sistency in thought, feeling and action.

Volunteering is the result and the logical extension
of philosophy and culture, which enable us to act
effectively.
Without philosophy or culture there can be no positi-

ve effectiveness in action.

Organization
I.O.N.A. manages its resources through a decentrali-

zed system which respects the autonomy of its affilia-
ted associations and is based on each association’s
individual capacity, on shared values and specific
actions. 
Each association is legally and financially autono-

mous. This management model supports a highly
functional international structure operating within a
small budget. It is supported by the local associations
according to their individual means.

Its sources of funding are: subscriptions, events, and
private and public contributions. 
In each of the countries in which it is established,

I.O.N.A. promotes the local projects which it sees as a
priority in order to support youth, education or the envi-
ronment. At the same time, working on these projects
helps the volunteers to develop their own potential. 

I.O.N.A. also enters into agreements with like-minded
institutions on an ad hoc basis for the purpose of
specific projects.

* NUESTROS PRINCIPIOS:

Nuestra propuesta es una conjugación inteligente de
Filosofía, Cultura y Voluntariado que otorgue al indivi-
duo una información verdadera de la situación del
mundo, comprendiendo sus causas y mecanismo, en
lugar de atender solamente los efectos.
La filosofía ayuda a conocerse a uno mismo, a mejo-

rar, a vivir fundamentándose en valores, a lograr co -
herencia entre el pensamiento, el sentimiento y la
acción.
El voluntariado es el resultado y prolongación lógi-

ca de la filosofía y la cultura, para poder actuar con
eficacia.
Sin filosofía ni cultura no hay eficacia positiva en la

acción.

Funcionamiento
La OINA gestiona sus recursos mediante un sistema

descentralizado, que respeta la autonomía de sus or -
ganizaciones y asociaciones y se basa en la capaci-
dad de acción de cada estructura, en valores compar-
tidos y acciones concretas.
Todas nuestras estructuras tienen autonomía legal y

financiera propia. Este modelo de gestión sostiene
una estructura de carácter internacional, muy funcio-
nal, dotada de un corto presupuesto, que cuenta con
el apoyo de las estructuras locales, en función de los
medios con que cuentan. 
Sus fuentes de financiación: cuotas, actividades,

aportaciones privadas y públicas. 
La OINA, en cada uno de los países en los que se

encuentra implantada, promociona proyectos locales
que juzga de interés prioritario para ayudar a la juven-
tud, a la educación, al medioambiente, y que al
mismo tiempo tengan un carácter formativo para los
voluntarios.
La OINA establece convenios con instituciones afi-

nes, que comparten sus inquietudes, sobre la base de
proyectos diseñados ad hoc.
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1. Promover el respeto a la dignidad humana, sin dis-
tinción de creencias, culturas y condiciones sociales,
reuniendo así a hombres y mujeres en torno a un
ideal de fraternidad y solidaridad.

2. Despertar una visión global y el pensamiento crea -
tivo ante los problemas del mundo actual, mediante el
estudio comparado de las filosofías, las ciencias, las
religiones, las artes.

3. Desarrollar las capacidades del individuo, para que
pueda integrarse en la Naturaleza y ampliar las cua-
lidades de su personalidad, a través de su acción en
el entorno.

1. To promote respect for human dignity, regardless
of beliefs, cultures or social background, thus uniting
men and women around an ideal of fraternity and soli-
darity.

2. To awaken a global vision and creative thinking in
the face of our world’s current problems through the
comparative study of philosophies, sciences, religions
and arts.

3. To enable men and women to live as part of natu-
re and to express their true personalities, by develo-
ping their individual strengths through their action in
society.



INTERNATIONAL YEARBOOK 2010

La OINA en cifras

I. O. N. A. in figures

10

Voluntarios de la OINA en el mundo

28.63928.639

I. O. N. A.’s Volunteers worldwide

Cuidado y 
restauración de monumentos

(horas)

Protección civil (horas) 17.96017.960

10.47710.477
Care and 

restoration of monuments
(hours)

Civil protection (hours)

Tareas de auxilio y rescate
(horas) 24802480 Search and rescue 

operations (hours)

Actividades 11.11511.115 Activities

Horas de voluntariado 124.754124.754 Hours of work

"La Filosofía es una aventura".
Participación del centro de NA en
la actividad juvenil organizada por
el Ayuntamiento de Praga en las

islas del río Vltava.

“Philosophy is an Adventure”. The
NA centre in Prague taking part in
youth activities organized by the
City Council on the islands of the

river Vltava. 

América del Norte

Europa

América del Centro y el Caribe

América del Sur

Asia, África y Oceanía

North America

Europa

Central America and the Caribbean

South America

Asia, Africa and Oceania
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Sedes en 50 países

Lenguas diferentes

Actividades culturales

Asistentes

600.914600.914

253.807253.807

15.85715.857

2424

380380

Libros en las bibliotecas

Centres in 50 countries

Different languages

Culturas diferentes 4848 Different cultures

Cultural activities

People who 
attended our events

Books in our libraries

NA en México 
imparte conferencias de

temas filosóficos en 
universidades.  

NA hold lectures at local
Universities in Mexico on

philosophical topics.

Acciones humanitarias 
de solidaridad (horas) 39.77339.773 Humanitarian solidarity

actions (hours)

Ecología (horas) 23.66123.661 Ecology (horas)
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PHILOSOPHY, WHEN IT IS PRACTICAL, IS EDUCATIONAL. IT
HELPS US TO KNOW OURSELVES AND TO IMPROVE OURSELVES.
TO BE A PHILOSOPHER IS A WAY OF LIFE COMMITTED TO THE

BEST ASPIRATIONS OF HUMANITY.
WE ARE INSPIRED BY THOSE CURRENTS OF THOUGHT THAT

ALLOW US TO PROPOSE NEW PARADIGMS OF RENEWAL FOR

THE FUTURE.

SCHOOL OF PHILOSOPHY

I.O.N.A.’s School of Philosophy in the classical tradi-
tion offers an extensive Program of Studies which is
studied continuously and compatibly with the private
and public obligations and duties of each student. It is
designed to provide depth and a solid basis to the
practice of philosophy.

Philosophy Courses

I.O.N.A. offers its program of Introduction to Philosophy
through courses aimed at disseminating knowledge
about the major schools of philosophy. With its empha-
sis on the practical application of those teachings, it aims
to introduce a new approach, which integrates Eastern
and Western thought and all the civilizations of the world
and promotes a social commitment to our own times. 

This program teaches the values of a universal
ethics, which can unify human beings, regardless of
religious beliefs, cultures or customs.

LA FILOSOFÍA, CUANDO ES PRÁCTICA, ES FORMADORA, NOS

AYUDA A CONOCERNOS Y A MEJORARNOS.
SER FILÓSOFO ES UNA FORMA DE VIDA COMPROMETIDA CON

LAS MEJORES ASPIRACIONES DE LA HUMANIDAD.
NOS INSPIRAMOS EN AQUELLAS CORRIENTES DE PENSA-

MIENTO QUE NOS PERMITEN PROPONER NUEVOS PARADIGMAS

DE RENOVACIÓN PARA EL FUTURO.

ESCUELA DE FILOSOFÍA

La Escuela de Filosofía a la manera clásica de la
OINA imparte un extenso programa de estudios que
se cursa de manera continuada y compatible con las
obligaciones y deberes particulares y profesionales de
cada estudiante y proporciona profundidad y solidez
reflexiva a la práctica de la filosofía. 

Cursos de Filosofía

La OINA imparte su programa  de Introducción a la
Filosofía a través de cursos, encaminados a dar a
conocer las más importantes escuelas de filosofía y la
aplicación práctica de esas enseñanzas, con un estilo
nuevo, que integra Oriente y Occidente y todas las
civilizaciones de la Historia y promueve un compromi-
so social con nuestro tiempo. 

Este programa enseña los valores de una ética  uni-
versal, que pueda unificar a los seres humanos, sin
distinción de credos religiosos, culturas o costumbres.

Conferencia
impartida en el
centro de NA
en Oporto,
Portugal. 

Lecture given
at the NA cen-
tre in Oporto,

Portugal.
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Introductory Course Program

1. Natural Philosophy. Learning the art of living.

2. The Human Being and the Cosmos. The seven prin-
ciples of nature.

3. The Wisdom of Ancient India. Dharma-Karma. The
Bhagavad-Gita: the inner battle.

4. Teachings from Tibet. General characteristics of
Tibetan thought. “The Voice of the Silence”: a meeting
with the Soul.

5. Buddhist Philosophy. Life and Teachings of Buddha.

6. Chinese Wisdom. Confucius. Achieving Harmony.

7. Egypt. The Sense of Morality. Sayings of Ptahotep,
Ani...

8. Greece, Great Philosophers. 

Plato: Justice and Freedom. The Myth of the Cave.

Aristotle: Ethical Values and the Search for Freedom.

9. Rome, Stoic Philosophy. 

Epictetus, Seneca, Marcus Aurelius.

10. The Neoplatonic School. Plotinus. 

11. The Human Being and Society. 

12. The Human Being and History. 

13. Practical Psychology Exercises. 

Programa del
Curso de Introducción

1. Filosofía natural. El arte de aprender a vivir.

2. El ser humano  y el cosmos. Los siete principios de
la Naturaleza.

3. La sabiduría de la antigua India. Dharma-Karma. El
Bhagavad-Gita: la guerra interior.

4. Enseñanzas del Tíbet. Características generales
del pensamiento tibetano. «La voz del silencio»: un
encuentro con el alma.

5. Filosofía budista. Vida y enseñanzas del Buda.

6. Sabiduría china. Confucio. La conquista de la armonía.

7. Egipto. Sentido de la moral. Máximas de Ptahotep,
Ani...

8. Grecia, grandes filósofos. 

Platón: justicia y libertad. El mito de la caverna. 

Aristóteles: los valores éticos y la búsqueda de la
felicidad.

9. Roma, filosofía estoica. 

Epicteto, Séneca, Marco Aurelio.

10. La escuela neoplatónica. Plotino.

11. El ser humano y la sociedad.

12. El ser humano y la Historia.

13. Prácticas de Psicología.

Alumnos de
NA que cursan

filosofía en
Beijing, China.

Students at the
Philosophy

courses of NA
in Beijing,

China.
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Programa de cursos avanzados

* Psicología

* Sabiduría de Oriente y Occidente (dos niveles)

* Simbología de las civilizaciones

* Sociopolítica

* Oratoria (tres niveles)

* Historia de la Filosofía (cuatro niveles)

* Historia de las religiones

* Antropogénesis

* Filosofía de la ciencia

* Cosmogénesis

* Estética metafísica

* Astrología

* Otras materias

Program of Advanced Courses

* Psychology

* Eastern and Western Wisdom (two levels) 

* Symbolism of Civilizations 

* Sociopolitics

* Oratory (three levels) 

* History of Philosophy (four levels) 

* History of Religions

* Antropogenesis 

* Philosophy of Science

* Cosmogenesis 

* Metaphysical Aesthetics

* Astrology

* Other Subjects

Jornada Anual Internacional de Filosofía, 
celebrada en Croacia.

International Philosophy Day, 
activity held in Croatia.
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Annual International Philosophy Conference 
The Annual International Philosophy Conference

was held in the town of Bol (Island of Brac, Croatia),
coinciding with the Annual General Meeting of
I.O.N.A. On this occasion, the theme of the conferen-
ce concerned the changes that can be seen in con-
temporary society, which have been described by dif-
ferent specialists as typical characteristics of a New
Middle Ages - a period of transition involving a major
crisis of values. Almost a hundred academic papers
were submitted, some of which were selected in the
respective conferences held in each of the countries
where I.O.N.A. has centers.

World Philosophy Day
A significant part of I.O.N.A.’s educational programs

is concerned with the promotion of philosophy. The
annual celebration of World Philosophy Day, promoted
by Unesco,  features a wide variety of events throug-
hout the month of November, aimed at introducing phi-
losophy and philosophers to people from all walks of
life, spreading its practical benefits for a more fulfilled
life. 
The range of activities offered around the world to cele-

brate World Philosophy Day included the homage to the
French philosopher Simone Weil, to celebrate the cente-
nary of her birth, organized by I.O.N.A.’s center in Paris
(France); the exhibition held at the center in Lima (Peru)
on “The Power and Magic of Philosophy”; the 1st
Conference on Philosophy and Human Rights, organized
by the center in Malaga (Spain), in association with the
Esfera Social Forum; or the performance of Plato’s dialo-
gue “The Symposium”, commemorating the birth and
death of the philosopher Socrates, in Granada (Spain). 

Jornada Anual Internacional de Filosofía 
Se celebró en la ciudad de Bol (isla de Brac, Croacia)

la Jornada Anual de Filosofía, coincidiendo con la
Asamblea General anual de la OINA. En esta ocasión
el tema propuesto planteaba una reflexión sobre los
cambios que pueden detectarse en nuestras socieda-
des contemporáneas y que han sido calificados por
diversos especialistas como características propias de
una nueva Edad Media, entendida como un período
de transición, en el que se inserta una importante cri-
sis de valores. Se presentaron casi un centenar de tra-
bajos monográficos, que a su vez fueron selecciona-
dos en las correspondientes jornadas celebradas en
cada uno de los países que integran la OINA.

Día Mundial de la Filosofía
Una parte muy importante de los programas formati-

vos de la OINA se dedica a la promoción de la filoso-
fía. La conmemoración anual del Día Mundial de la
Filosofía, por iniciativa de la UNESCO, desarrolla un sin-
fín de actos a lo largo del mes de noviembre, encami-
nados a acercar la filosofía y los filósofos a todo tipo
de personas, difundiendo sus beneficios prácticos
para una vida más plena.
Entre la variedad de acciones realizadas en todo el

mundo, con motivo del Día Mundial, podemos destacar
el homenaje que el centro de la OINA en París (Francia)
hizo a la filósofa francesa Simone Weil, con motivo del
centenario de su nacimiento; la exposición celebrada
en la sede de Lima (Perú) sobre “El poder y la magia de
la filosofía”, las I Jornadas de Filosofía y Derechos
Humanos, que organizó la sede de Málaga (España)
junto con el Foro Social Esfera, o la representación del
Banquete platónico, conmemorando el nacimiento y
muerte del filósofo Sócrates, en Granada (España).

Charla sobre «El papel de la
filosofía» en el centro de NA

de Budapest, Hungría. 

A talk on “The Role of
Philosophy” at the NA centre

in Budapest, Hungary.
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Para comprender la complejidad de nuestro mundo,
optamos por una mirada transdisciplinar, que permita
el diálogo entre las culturas.
La Cultura Viva que proponemos nos permite ver la

realidad de una manera que pueda contribuir a crear
las bases de la cultura del siglo XXI.

In order to understand the complexity of our world,
we take a transdisciplinary view, which enables dialo-
gue to take place between cultures.
The living culture which we propose allows us to see

reality in a way that can help to create the bases of the
culture of the 21st century.

Escenificación teatral en el centro de NA en
Johannesburgo, en Sudáfrica

Theatre activity at the NA centre in
Johannesburg, South Africa. 

Conferencia sobre Egipto
en el centro de NA en

Mumbai, India.

A lecture on Egypt at the
NA centre in Mumbai, India. 
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Actividades culturales 
La vitalidad de la cultura se manifiesta en la inmensa

variedad de actos que organizan los centros de la
OINA. 
En sus programas, encontramos representaciones a

cargo de los grupos de teatro de las distintas sedes,
como teatros de marionetas. Se incluyen escenifica-
ciones como la de mitos clásicos, llevada a cabo por
Nueva Acrópolis en Johannesburgo (Sudáfrica) y en
Mumbai (India). 
La literatura también tiene su lugar en los programas

culturales de la OINA: talleres literarios y concursos,
como el dedicado a los cuentos, en Nueva Acrópolis
Hungría, que ha llegado a su XV edición. Los poemas
tienen también su lugar en veladas y recitales de los
Círculos de Poesía.
Entre los concursos, el más veterano es el que pro-

mueve Nueva Acrópolis en Perú, dedicado a fomentar
la música entre los escolares de Lima, ya en su XXVI
edición, auténtico acontecimiento artístico y educativo
de primer nivel. Y el más joven es el de Teatro Calle -
jero, que organiza Nueva Acrópolis en Guadalajara
(México).

Cultural Events 
The vitality of culture can be seen in the immense

variety of events organized by the centers of I.O.N.A.
around the world.
In their programs, we find performances by theatre

groups from the different centers, including puppet the-
atre. 
There are stagings of the classical myths, for exam-

ple, performed by New Acropolis in Johannesburg
(South Africa) and Mumbai (India). 
Literature also has its place in the cultural programs

of I.O.N.A.: literary workshops and competitions, such
as the one dedicated to short stories in New Acropolis
Hungary, which has reached its 15th edition. Poems
are represented, in poetry evenings and recitals by the
Poetry Circles.
Among the competitions, the most long-standing is

the one promoted by New Acropolis in Peru, dedicated
to encouraging music among schoolchildren in Lima,
now in its 26th edition - a real artistic and educational
event of the highest level. And the newest is the Street
Theatre organized by New Acropolis in Guadalajara
(Mexico).

Concurso de Música "Nueva Acrópolis", 
realizado en Lima, con la participación de conjuntos infantiles y juveniles de todo Perú.

“New Acrópolis” musical competition in Lima (Peru), 
with children and youth groups from all over the country taking part. 
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Libraries  

Each of the centers of I.O.N.A has a well stocked
library specializing in humanities. In the spirit of the
ancient Library of Alexandria, they encourage the con-
servation, reading and understanding of the funda-
mental works and promote the habits of research and
comparative study.

Publications

In all countries where it has centers, I.O.N.A. promo-
tes the publication of numerous works in over twenty-
four different languages. These publications, in the
form of books or periodical magazines, and digital edi-
tions, constitute a major effort to disseminate the phi-
losophical and cultural legacy of humanity.
In the book fairs of many cities, the stands of publis-

hing companies promoted by New Acropolis are an
example of this desire to communicate the timeless
wisdom to all audiences.
Among the most interesting works published over the last

year have been “Simone Weil, Philosophe de l’absolue”,
about the life and work of the French philosopher, publis-
hed by New Acropolis France; the translation into Greek of
“The Kybalion”, previously unpublished in that language,
by New Acropolis Greece; and the publication of Plutarch’s
“Moral Essays” in Croatian, by New Acropolis Croatia.

Bibliotecas

Cada una de las sedes de la OINA cuenta con una
bien dotada biblioteca, especializada en humanida-
des. Siguiendo el espíritu de la antigua biblioteca de
Alejandría, a través de ellas se fomenta la conserva-
ción, la lectura y el conocimiento de las obras funda-
mentales y se estimulan los hábitos de investigación y
el estudio comparado.

Publicaciones

La OINA promueve en todos los países que la inte-
gran la edición de abundantes obras en más de vein-
ticuatro lenguas diferentes. Estas publicaciones, en
forma de libros o revistas periódicas y ediciones digi-
tales, constituyen un importante esfuerzo de difusión
del legado filosófico y cultural de la Humanidad.
En las ferias del libro de muchas ciudades, los es -

tands de las editoriales que promueve Nueva Acró -
polis son una muestra de este afán de hacer llegar a
todos los públicos la sabiduría atemporal.
Merece destacarse la obra Simone Weil, Philosophe

de l’absolue, sobre la vida y la obra de la filósofa, edi-
tada por Nueva Acrópolis Francia, la traducción al
griego de El Kybalion, inédito en esa lengua, realizada
por Nue va Acrópolis Grecia, así como la edición de las
Obras morales de Plutarco en croata, a cargo de
Nueva Acrópolis Croacia.

"La figura de la Gran
Madre a través de las

civilizaciones".
Presentación en la
biblioteca de NA en

Atenas.

“The Image of the
Great Mother across
the civilizations”. A
presentation at the

library of the NA cen-
tre in Athens.
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Programas Internacionales

Instituto de Artes Tristán
Ha llevado a cabo actividades musicales en varios

países, en su afán de promover diferentes estilos.
Desde la difusión de la música tradicional de los fol-
clores locales a la interacción entre la música, los
cuentos, las canciones, como en el caso de la velada
dedicada al Yemen que organizó el Instituto en Israel.
El teatro ha encontrado sitio en la programación, a

través de talleres de arte dramático, celebrados en
varios países, como por ejemplo en Francia.
En su línea de investigación, merece destacarse el

Seminario Internacional sobre Pitagorismo, con de -
mostraciones con el policordio, organizado por el Ins -
tituto en Israel, a  cargo del director internacional del
Instituto Tristán, profesor Walter Gutdeutsch.

International Programs

Tristan Institute of Arts
This institute has organized musical events in several

countries, in line with its policy of promoting different
styles. They have ranged from the dissemination of
traditional music in the local folk traditions to the inter-
action between music, stories and songs, as in the
case of the evening dedicated to the Yemen organized
by the Institute in Israel.
Theatre has been well represented in its programs,

through drama workshops held in several countries,
such as France.
As part of its research program, an International

Seminar on Pythagoreanism was held, with demons-
trations on the polychord. The seminar was organized
by the Institute in Israel and led by the International
Director of the Tristan Institute, Walter Gutdeutsch.

Bodhidharma Institute 
of Philosophical Martial Arts

The martial arts disciplines provide an approach to
Philosophy which is organized by the Boddhidharma
Institute in many countries, through tournaments, trai-
ning courses and the development of different traditio-
nal styles: Nei kung, Tai Chi chuan, Iai Do, Kendo, Chi
Kung and Aikido, amongst others. All of them have a
proven track record of effectiveness in the training of
character and the ethical-moral behavior of young
people today.
The main objective of this work is to eliminate violen-
ce, by breaking its destructive cycle, which is so nega-
tive for our societies. Through the concept of inner war,
the aim is to develop in the practitioners of the martial
arts a conscious and intelligent behavior, capable of
neutralizing impulsive reactions, the feelings of preda-
tor and victim and their conditioned reflexes.

Instituto de 
Artes Marciales Filosóficas Bodhidharma

Las disciplinas de las artes marciales son una vía de
acceso a la filosofía que el Instituto Bodhidharma
fomenta en muchos países de la OINA, donde abun-
dan los torneos, cursos de formación y el desarrollo de
los diversos estilos tradicionales: Nei kung, Tai Chi
Chuan, Iai Do, Kendo, Chi Kung y Aikido entre otros.
Todos ellos de probada trayectoria de eficacia en la
formación del carácter y el comportamiento ético
moral de los jóvenes en nuestro tiempo.
El objetivo principal de esta labor es  eliminar la vio-

lencia, rompiendo su ciclo destructivo, tan negativo
para nuestras sociedades. A través del concepto de
lucha interior, se trata de generar en los practicantes
de las artes marciales un comportamiento consciente
e inteligente, capaz de neutralizar las reacciones im -
pulsivas, los sentimientos de predadores y víctimas, y
sus reflejos condicionados.

Seminario
Internacional sobre

Pitagorismo, en
Israel.

International
Seminar on
Pythagoras 

teachings, in Israel. 

Festival de Artes
Marciales, en

Brasil.

Martial Arts
Festival, in Brazil.
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Hermes Institute of Human Sciences

3rd INTERNATIONAL ANTHROPOLOGY MEETING 

From 24 - 26 June, the Hermes International Institute
held an event in Paris attended by delegates from
Austria, Belgium, Spain, France, Greece, Israel and
Portugal. At the meeting, the methodology was esta-
blished for the project which this Institute is conducting
on the theme “The Routes of Wisdom” and the study
of the sacred geography of cities. 
Other topics of the Meeting were  “Cultural Turns –

evolution of science and culture”, and a discussion
which reflected on “Research as a journey, the journey
as research”.

ROUTES OF WISDOM PROJECT
In the footsteps of Plato

2013 will be the 2,400th Anniversary of the birth of
Plato’s Academy. We have decided to take advantage
of this event, which connects us with our own philoso-
phical roots, by promoting the project “Routes of
Wisdom, in the footsteps of Plato”. 
The Hermes International Institute started this project

in July 2007. In July 2009, a meeting was held in Paris
to establish a practical working methodology and a list
of projects. 
OBJECTIVES
a) The rehabilitation and revival of Platonism and its

values in a modern form as a phenomenon that has
inspired cultures and civilizations and as a carrier of
the seeds of renaissance.
- To point out the importance of Platonism in all times

and to show how its ideas have spread around the world.
- To point out the continuity of Platonic thought and its

positive contribution to the lives of individuals and
societies, as well as its contribution to the emergence
of renaissances.
- To point out the contemporary relevance of Platonic

thought as a response to the challenges of our world:
materialism and fanaticism. To look for contemporary
Platonic thinkers.

Instituto de Ciencias Humanas Hermes

III ENCUENTRO 
INTERNACIONAL DE ANTROPOLOGÍA 

El Instituto Internacional Hermes realizó en París, del
24 al 26 de junio, un encuentro al que asistieron  dele-
gaciones de Austria, Bélgica, España, Francia, Grecia,
Israel y Portugal. Se expuso la metodología del pro-
yecto que está realizando este Instituto sobre “Las
rutas de la sabiduría” y el estudio de la geografía
sagrada de las ciudades.
Otros temas del encuentro fueron “Cultural Turns,

evolución de la ciencia y de la cultura”, y un coloquio
en el que se reflexionó sobre “La investigación como
viaje, el viaje como investigación”.

PROYECTO RUTAS DE LA SABIDURÍA
Siguiendo las huellas de Platón

En el año 2013 se cumplirá el 2400 aniversario del
nacimiento de la Academia de Platón. Hemos pensa-
do aprovechar este evento, que nos entronca con
nuestras propias raíces filosóficas, promoviendo el
proyecto “Rutas de la sabiduría, siguiendo las huellas
de Platón”. 
El Instituto Internacional Hermes comenzó este pro-

yecto en julio del 2007. En julio del 2009, en París, se
ha podido concretar una metodología práctica de tra-
bajo y una lista de proyectos.

OBJETIVOS
a) La rehabilitación y la reactualización del platonis-

mo y sus valores como inspiradores de culturas y civi-
lizaciones y portadores de gérmenes de renacimiento.
- Mostrar la importancia del platonismo en todas las

épocas y su difusión en el mundo.
- Mostrar la continuidad del pensamiento platónico y

su aporte positivo para los individuos y las socieda-
des, así como su contribución al surgimiento de rena-
cimientos.
- Mostrar la actualidad del pensamiento platónico fren-

te a los desafíos de nuestro mundo: materialismo y fana-
tismo. Buscar pensadores platónicos contemporáneos.

«Las rutas de la sabiduría»
fue el tema del encuentro del
Instituto Hermes en Francia

"The Routes of Wisdom" was
the topic at the Hermes

Institute meeting in France.
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Conferencia en Jaén, España, del
director internacional del Instituto

Hermes.

Lecture in Jaén, Spain, by the
International Director of the

Hermes Institute. 

b) El rescate de valores y tradiciones filosóficas en
ciudades importantes o en capitales de países.
Conocer mejor las ciudades para organizar un progra-
ma cultural adaptado y mejorar nuestra aproximación
a su mentalidad.

Comprender los aportes de las ciudades en sus épo-
cas históricas por:
- El estudio de su geografía sagrada
- Su aporte cultural y su influencia en los campos de

las artes, educación, ciencias, etc.
- La puesta en perspectiva de la ciudad respecto de

nuestra época: causas de su grandeza y de su situa-
ción actual (bases para un análisis de la sociedad
actual)

Establecer las bases de una prospectiva para el futuro:
- Promover una nueva idea de la ciudad y de la orga-

nización de la vida común
- Investigar la mentalidad de su ciudad

c) Poner en evidencia el Renacimiento como fenó-
meno cíclico.

- Presentar las características de los hombres del
Renacimiento presentes en todas las épocas y sus
vías de expresión.
- Mostrar el rol del pensamiento platónico y de sus

valores en los procesos de Renacimiento.
- Demostrar la importancia de redescubrir el platonis-

mo para refundar nuestra civilización.

PRIMERA ACTIVIDAD DEL INSTITUTO 
INTERNACIONAL HERMES EN ESPAÑA 
Los colaboradores del Instituto organizaron en la ciu-

dad de Jaén una conferencia del director internacional
sobre “Las claves del Antiguo Egipto” en el salón de
actos de la Real Sociedad Económica de Amigos del
País, con una excelente asistencia de personalidades
oficiales y numeroso público.

b) The recovery of philosophical values and traditions
in major cities or in capitals of countries. To get to know
cities better, to organize an appropriate cultural pro-
gram and to improve our understanding of their men-
talities.

To understand the contributions of cities in their his-
torical periods by:
- The study of their sacred geography
- Their cultural contribution and their influence in the

fields of the arts, education, sciences, etc.
- Putting the city into perspective in relation to our

own times: causes of its greatness and its current
situation (bases for an analysis of current society)

To establish the bases of a perspective for the future
- To promote a new idea of the city and the organiza-

tion of community life.
- To research the mentalities of particular cities.

c) To highlight the Renaissance as a cyclical pheno-
menon

- To present the characteristics of “Renaissance
men”, who have existed in all ages, and their ways of
expression
- To explain the role of Platonic thought and its values

in Renaissance processes 
- To demonstrate the importance of rediscovering

Platonism in order to re-found our civilization

FIRST EVENT OF THE HERMES
INTERNATIONAL INSTITUTE IN SPAIN 
Researchers affiliated with the Institute organized a

lecture in the city of Jaén by the International Director
on “The Keys to Ancient Egypt”. The lecture was held
in the assembly hall of the Royal Economical Society
of Friends of the Country and was well attended by
official figures and a large public audience.
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Voluntariado

La acción voluntaria y generosa es la vía por la que
la OINA desarrolla toda su actividad, respondiendo a
un claro compromiso con la sociedad civil para difun-
dir la solidaridad como actitud ante la vida, que inclu-
ye el servicio a los demás y a las causas justas.

Como manifestaba Sandro Spagnoli, que fue coordi-
nador de los programas internacionales de voluntaria-
do de la OINA y falleció en el terremoto de L’Aquila
(Italia) en abril de 2009, “Nosotros formamos parte de
ese núcleo de la sociedad que no se limita a hablar de
solidaridad, tolerancia, generosidad, gratuidad, sino
que practicamos estos valores y tratamos de construir
un estilo, un modelo de vida, necesario para caminar
en nuestro interior, hacia el descubrimiento de nuestra
verdadera realidad”.

Los programas de voluntariado de la OINA tienen
distintos ámbitos de aplicación, partiendo siempre de
la indispensable formación técnica y también ética.
Colaboramos con instituciones públicas y privadas,
como Unicef, Cruz Roja y GEA y desarrollamos accio-
nes conjuntas, aportando la experiencia y disponibili-
dad de nuestros voluntarios.

Volunteering

I.O.N.A. carries out all its activities on the basis of
voluntary and generous action.
This responds to a clear commitment to civil society

to promote solidarity as an attitude to life, which inclu-
des service to others and to just causes.

In the words of Sandro Spagnoli, who was the coor-
dinator of the international volunteering programs of
I.O.N.A and died in the L’Aquila (Italy) earthquake in
April 2009, “We form part of that nucleus of society
which does not restrict itself to speaking about solida-
rity, tolerance, generosity and giving freely, but we
practice these values and try to build a style, a model
of life, which is a necessary part of the inner journey
towards the discovery of our true reality”. 

The volunteering programs of I.O.N.A. have different
fields of application, always based on an indispensa-
ble technical training, as well as an ethical education.
We work with public and private institutions, such as
Unicef, the Red Cross and GEA and are involved in
joint actions with other groups, contributing with the
experience and willingness of our volunteers.

Actividades para niños en el
centro "M.A.M.A.", de Buenos

Aires, Argentina.

Activities for children at the
“M.A.M.A.” centre in Buenos

Aires, Argentina. 
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Cultural Volunteering: working to bring culture to
neighborhoods, care homes for the elderly, refuges
and children’s homes. As an example, we can mention
the plan to improve the library of the Stara Basan
orphanage in Kiev (Ukraine) or the fundraising cam-
paigns to buy educational materials for schools.

Voluntariado Cultural: colaborando en acercar la cul-
tura a barrios, hogares de ancianos, casas de acogi-
da, centros de menores. Como ejemplo, podemos
citar el plan para mejorar la biblioteca del orfanato de
Stara Basan en Kiev (Ucrania) o las campañas de cap-
tación de donativos para adquirir material escolar.

Voluntarios de Nueva
Acrópolis en Honduras, con

niños huérfanos de las
Aldeas SOS.

Volunteers from New
Acrópolis in Honduras with

orfans from the SOS Villages. 

Actuaciones de música y
danza para personas de la
tercera edad en Verona,

Italia.

Dance and music performan-
ces for elderly people in

Verona, Italy. 
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Voluntariado ecológico: la protección del medio
ambiente ha motivado incontables campañas de lim-
pieza de espacios naturales, plazas y espacios públi-
cos, plantación de árboles…
Tareas de auxilio y rescate en catástrofes: debe des-

tacarse de manera especial la acción de los grupos
de voluntarios de Nueva Acrópolis en Italia, con moti-
vo del terremoto que destruyó la ciudad de L’Aquila:
organizaron y sostuvieron un campamento que aco-
gía a más de un centenar de damnificados durante
varios meses, proporcionándoles auxilio y los servi-
cios necesarios.

Ecological volunteering: the protection of the environ-
ment has given rise to countless campaigns to clean
up green areas, squares and public spaces, tree-plan-
ting…
Search and rescue operations in disaster zones:

especially noteworthy was the action of the New
Acropolis volunteer groups in Italy, following the
earthquake which destroyed the city of L’Aquila: they
organized and maintained a camp which gave shelter
to more than a hundred victims for several months,
providing them with assistance and the necessary
services.

Plantación de árboles por
voluntarios de Nueva
Acrópolis de Toronto,

Canadá.

Planting trees by the New
Acrópolis volunteers from

Toronto, Canada. 

Limpieza de estatuas en una
plaza de Talca (Chile), por

voluntarios del centro de NA.

Cleaning statues at a public
square in Talca (Chile), 

by volunteers from the NA
centre.
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For yet another year, groups of volunteers from New
Acropolis have participated in GEA’s international pro-
gram “Mission Indonesia”, bringing help to victims of
the tsunami and making real progress in the building of
schools and health centers.
Humanitarian actions: Following the resolutions pas-

sed by the General Assembly of I.O.N.A. which take
account of how the world financial crisis has aggrava-
ted the situation of many communities, the social
volunteering programs have aimed to alleviate the
consequences of poverty and exclusion. Many types
of aid have been provided to a wide variety of solida-
rity initiatives.

Un año más, los voluntarios de Nueva Acrópolis han
participado en el programa internacional “Misión
Indonesia”, de GEA, llevando su ayuda a los damnifi-
cados por el tsunami, avanzando en la construcción
de escuelas y centros de salud.
Acciones humanitarias: Los programas de voluntaria-

do social han pretendido paliar las consecuencias  de
la pobreza y la exclusión, siguiendo los acuerdos
adoptados por la Asamblea General de la OINA,
teniendo en cuenta la crisis económica mundial que
ha agravado la situación de numerosas comunidades.
Se ha proporcionado asistencia de todo tipo en una
gran variedad de iniciativas solidarias.

Clase de pintura ofrecida por el centro
de NA en Moscú, Rusia, dentro del

“Festival de Artes y Artesanías”.

A painting lesson given by the NA cen-
tre in Moscow, Russia, during the “Arts

and Crafts Festival”. 
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DECLARACIÓN GENERAL 

La Asamblea General de la OINA en su reunión anual
de 2009 en la ciudad de Bol, isla de Brac (Croacia)
desea resaltar que: 

Ante la crisis que en este año se ha desatado en todo
el mundo, la OINA manifiesta su preocupación porque
la mencionada crisis no solo está afectando al plano
material con un consiguiente desastre de la economía
mundial, sino que, además, está resintiendo los valo-
res en los que se apoya la convivencia humana.

Por ello resuelve: 

a) Reafirmar su convicción de que el conocimiento
filosófico es una de las vías fundamentales por medio
de las cuales se fortalecen los valores y se fomenta
una actitud estoica ante los avatares de la vida, que
permite afrontar los sinsabores con mayor cautela y
con ánimo calmado.

b) Que el término “crisis” significa etimológicamente
“cambio” y que, como tal, todo “giro en los aconteci-
mientos” resulta una oportunidad para realizar un
balance en lo personal y en lo colectivo, que nos per-
mita distinguir lo que es permanente y válido de lo que
es pasajero y superfluo.

c) Sin embargo, una buena parte de la Humanidad se
encuentra desvalida y la crisis, lejos de servir de aci-
cate, puede hundirla aún más en la miseria, por lo
cual, desde la OINA, que se encuentra implantada en
más de cincuenta países en el mundo, podemos rea-
lizar una labor de ayuda importante, brindando a los
más necesitados apoyo material, psicológico y espiri-
tual para afrontar la crisis con mayor eficacia.

d) La Asamblea General de la OINA reitera su con-
vicción de la necesidad de continuar con sus acciones
de protección del medio ambiente, como un soporte
necesario para desarrollar la conciencia de que la
Tierra es la casa común de la Humanidad, para lo cual
organizará cursos y conferencias de concienciación
medioambiental, así como acciones específicas y
prácticas, como  plantación de árboles,  cuidado y lim-
pieza de ámbitos naturales y  ayuda en  los desastres,
ya sean naturales o provocados.

e) La OINA continuará participando en eventos de
carácter internacional, invitada por la Organización de
las Naciones Unidas (ONU) y la Organización de
Estados Americanos (OEA), tal como se ha planificado
en su Programa de Actividades para el próximo curso.

GENERAL DECLARATION

At its 2009 annual meeting in the town of Bol, on the
Island of Brac (Croatia), the General Assembly of
I.O.N.A. wishes to highlight that: 

Faced with the crisis which has erupted throughout
the world, the General Assembly of I.O.N.A. wishes to
express its concern that the said crisis is not only
affecting the material plane with disastrous results on
the world economy, but is also making its effects felt on
the fundamental values which form the basis of har-
monious human co-existence.

It therefore resolves: 

a) To reaffirm its conviction that philosophical kno-
wledge is one of the fundamental ways of strengthe-
ning values and fostering a stoical attitude to the vicis-
situdes of life, that helps people to face misfortunes
with greater restraint and a calm state of mind.

b) That, etymologically, the term “crisis” means
“change” and that, as such, every “turn of events” is a
fundamental opportunity to take stock, both personally
and collectively, that can help us to distinguish what is
permanent and valid from what is passing and super-
fluous. 

c) However, a large part of humanity is destitute and
the crisis, far from acting as a stimulus, may cause it
to sink even further into poverty. In view of this,
I.O.N.A., from its centers in more than fifty countries
around the world, can carry out an important work of
aid, offering to the most needy material, psychological
and spiritual support to face the crisis more effectively.

d) The General Assembly of I.O.N.A. reiterates its
conviction of the need to continue with its actions to
protect the environment, as a necessary support to
develop the awareness that the Earth is the common
home of humanity. For this purpose it will organize
courses and lectures to raise environmental aware-
ness, as well as specific and practical actions such as
the planting of trees, care and cleaning of natural envi-
ronments, and disaster relief, whether such disasters
are natural or induced.

e) I.O.N.A. will continue to participate in international
events at the invitation of the United Nations (UN) and
the Organization of American States (OAS), as has
been planned in its Program of Activities for the
coming period.



ALEMANIA - GERMANY
Schwanthalerstrasse 39
80336 Munchen
www.neueakropolis.de

ARGENTINA - ARGENTINA
Amenábar, 863
C1426AJM Buenos Aires

..............................

Rioja 2016
S2000AZH Rosario
www.nueva-acropolis.org.ar

AUSTRALIA - AUSTRALIA
Suite 111, 250 Pitt St.
Sydney 2000 NSW 
www.acropolis.org.au

AUSTRIA - AUSTRIA
Münzgrabenstrasse 103
8010 Graz
www.neueakropolis.org 

BÉLGICA - BELGIUM
Rue Melsens 15
1000 Bruxelles
www.nouvelle-acropole.be

BOLIVIA - BOLIVIA
Potosí 462
Santa Cruz de la Sierra
www.acropolis.com.bo

BRASIL - BRAZIL
Estrada de Santa Barbara,
957 - São Francisco Xavier, 
São José dos Campos/SP
CEP 01060-970 São Paulo/SP
..................................
Shin Ca 09 Lote 18 
Bairro: Lago Norte
CEP 71503-509 Brasilia
www.nova-acropole.org.br

BULGARIA - BULGARIA
ul. Hadhi Dimitar 14 
1000 Sofia-Sredec
www.akropol.bg

CANADÁ - CANADA
6845 rue Saint Denis
Montreal (Qc) H2S 2S3
www.newacropolis.ca

CHILE - CHILE
Av. Vicuña Mackenna, 76 
Providencia - Santiago
www.nueva-acropolischile.org

CHINA - CHINA
Chaoyang District 
Ji Qing Li street 5 room 1406
Beijing 100020

COLOMBIA - COLOMBIA
Cl. 70 A N° 11 – 48
Santafe de Bogotá D.E.

...................................

Calle 49 - 81-57
Barrio Calasanz – Medellín
www.acropoliscolombia.org

COSTA RICA - COSTA RICA
Del Kentucky de Barrio La
California. Frente a «Casa
Italia» - Los Yoses 
San José de Costa Rica
www.acropolis.or.cr

CROACIA - CROATIA
Habdeliceva, 2
10000 Zagreb
www.nova-akropola.hr

DINAMARCA - DENMARK
Ny Akropolis
Ved Gallery Stamkunster
Sankt Peder Stroede 27 B
Copenhague K
www.nyakropolis.dk

ECUADOR- ECUADOR
Murgeón Oel-49 y 
Av. 10 de Agosto - Quito
www.acropolis.org.ec

EL SALVADOR 
EL SALVADOR
Avenida La Floresta Nº 21
Colonia San Mateo - San
Salvador
www.acropolis.org.sv

ESLOVAQUIA - SLOVAKIA
Mickiewiczova, 18
81107 Bratislava
www.akropolis.sk

ESLOVENIA - SLOVENIA
Wolfova 8
1000 Ljubljana
www.akropola.org

ESPAÑA - SPAIN
Pizarro, 19 bajo dcha.
28004 Madrid
www.nueva-acropolis.es

EE. UU. - USA
Han 3837 SW 8th Street
Coral Gables, FL 33134 
www.newacropolismiami.org
...................................
2000 Massachusetts Ave.
Boston - Cambridge 
MA 02140
www.acropolisboston.org
....................................
13832 N. 32nd Street
Phoenix, Arizona 85032
www.newacropolisphoenix.org
....................................
Chicago, Tel.: 773.857.3124
www.newacropolischicago.org

FRANCIA - FRANCE
48, rue du Fer a Moulin 
75005 Paris
www.nouvelleacropole.org

GRECIA - GREECE
Agiou Meletiou, 29
Kipseli - Atenas
www.nea-acropoli.gr

GUATEMALA - GUATEMALA
20 Calle 10-96, Zona 10
Ciudad de Guatemala
www.acropolis.org.gt

HONDURAS - HONDURAS
Col. Florencia Sur, Ave. Los
Pinos y 2ª Calle, No. 4101,
calle atrás de la farmacia
Senros - Tegucigalpa
www.acropolishonduras.org

HUNGRÍA - HUNGARY
1085 Budapest - Rigó u. 6-8
www.ujakropolisz.hu

INDIA - INDIA
Flat 101, First Floor,
7 Kashibai Navrange Marg.
(old Alexandra Rd.)
Ganidvi, Mumbai, 560007
www.acropolis.org.in
...................................

Nº 203 HM Studios, 
67 St. Marks Rd. 
Bangalore, Karnataka, 560001
Tel.: (91) 80-22115967

IRLANDA - IRELAND
34 Lennox Street 
Dublín 8
www.newacropolis.ireland.org

ISRAEL - ISRAEL
Rehov Montifiore 16 aleph
Tel-Aviv
www.newacropolis.org.il

ITALIA - ITALY
Viale Trastevere, 28
00153 Roma
www.nuovaacropoli.it

JAPON - JAPAN
Kanagawa-ken Yokohama-shi 
Tsurumi-ku - Tsurumi Chuo 
1-4-3 Kyodo Biru 502 - Tokyo
www.acropolis.jp

MÉXICO - MEXICO
Mitla Nº 36 
Col. Chapalita
Zapopan - Jalisco
www.acropolis.org.mx

NICARAGUA - NICARAGUA
Barrio Los Robles, del Hotel
Intercontinental 1 cuadra 
al Este y media cuadra al Sur
Managua
www.acropolisnicaragua@acropolis.org

PANAMÁ - PANAMA
Calle Alberto Navarro, N° 12,
El Cangrejo
Ciudad de Panamá
www.acropolis.org.pa

PARAGUAY - PARAGUAY
25 de Mayo 3865
c/Choferes del Chaco
Asunción
www.acropolisparaguay.org

PERÚ - PERU
Av. Javier Prado Este 465 
San Isidro 
Lima – 27
www.acropolisperu.org

POLONIA - POLAND
Ul. Hoza 72/Oficyna 00-682
Warszawa - Sródmiesce
www.nowa-akropolis.pl

PORTUGAL - PORTUGAL
Avda. de Antonio Augusto
Aguiar, 17 4º esq.
CP 1050-012 – Lisboa
www.nova-acropole.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
19 Compton Terrace
London N1 2 UN
www.newacropolisuk.org

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Varsavská 19 
12000 Praha 2
www.akropolis.cz

REPÚBLICA DOMINICANA
DOMINICAN REPUBLIC
La Lira, nº 22 A - El Vergel,
Santo Domingo
www.acropolis.org.do

REPÚBLICA SERBIA
REPUBLIC OF SERBIA
Zmaja od Nocaja 2
11000 Belgrado
www.nova-akropola.rs

RUMANÍA - ROMANIA
Str. Stefan Mihãileanu Nº 30A,
Ap.2, Sector 2 
Bucarest
www.noua-acropola.ro

RUSIA - RUSSIA
Ul. Shipilovskaya. Dom 7
115 569 Moscú
www.newacropol.ru

SUDÁFRICA
SOUTH AFRICA
411 Vale Ave, Ferndale
Johannesburg 2160
www.newacropolis.org.za

SUIZA - SWITZERLAND
Avenue de Montchoisi, 5 
1006 Lausanne
www.nouvelle-acropole.ch

UCRANIA - UKRAINE
Shcherbakova Str. 9ª
Kiew 03062
www.newacropolis.org.ua

URUGUAY - URUGUAY
Luis Franzini 844
11300 Montevideo
www.acropolis.org.uy

VENEZUELA - VENEZUELA
Sabana Grande, Edificio
Permontsa, piso 3, local 18.
Detrás de la Jefatura El
Recreo - Caracas
acropolisvenezuela@cantv.net






